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ln t roduct ion

ODAY exactly .12 I years ago. on the 3rd of October I 574. the inhabitants of Leiden,

then the second town in Holland, saw the end oftheir ordeal. They had survived a siege

by Spanish troops which had lasted for over a year. But not all of them survived. Famine

antl the plaguc had decirnated their numbers. Starved citizens, emaciated mothers with dying

babies in their arms. had urged the burgomaster to sunender the town, but had managed to keep

their spirirs high. And. finally. by the tuming of the winds the inundations had had their effect.

Relief troops could reach the town by ships and rafts floating over the inundated fields. The

trenches which the Spaniards had laid around the town were threatened and deserted by the

fbrmidable enemy. The relief of Leiden proved to be one of the major tuming points in the amed

uprising, startecl only six years earlieq by the protestant Dutch against the catholic Spaniards.

Local legend has it that the citizens of the liberated town as a reward fbr their brave conduct

were given the choice between ten years of tax f'reedom or the foundation of a university. The

citizens allegedly choose the latter, but this choice was at the same time highly opponune to the

leaders of the revolt. Till then there had been in the northem part of the Netherlands (more or

less coinciding with the present-day kingdom) no university. The nearest university was the one

in l-ouvain (now Belgium), but that town was in t'irm Spanish and therefbre catholic hands. The

university that was founded, early in 1575 in Leiden. would give the liberated territories their

first institution of higher education, a university where protestant theology and other subjects

coultl be taughr unhamperedly, and fiom where Spanish and catholic influences could be with-

held. The fbundation of the university was one more step towards the lreedom tbr which the

uprising had been started, and which in the end led to the complete withdrawal of the hated

Spaniards. The Republic of the United Netherlands was founded and would exist tbr over two

centurtes.

Then, like to<Jay. a university brought together the accumulated leaming in a country. When

during the war of liberation it became expedient for the Dutch to go around the t'lanks of the

Spaniards, they engaged in friendly relationships with the king of Morocco, directly to the south

of Spain, and the Turkish sultan in Istanbul, to the east. It is a classic move in any warfare.
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Such relationships coincided with the study of Islamic languages and culturc by Eurgpean
scholars. Not only in the Netherlands, but in other European countries as well. Colonial and
commercial expansion often goes hand in hand with an increase of knowledge about the con-
queredpeoplesandal l iedterr i tor ies.  But thereasonsfor theincreasingDutchinterest in ls lamic
peoples were much more complex.

The expansion of Islam had always frightened the Europeans. ancl it still tiightens tnem
today. Having knowledge about the Muslim enemy hacl, alreacly in the European Middle Ages,
been a high priority. The first translation of the Koran, from Arabic into Greek, had been made
as early as in the 9th century by Byzantine scholars. Not to provide a tool for stuclying Islamic
theology but to prove b), it the falsehood of rhe mission of the Arab prophet. so, apologetic
activities have, since a long time and continuing till today, been at the core of Europeln learnin-e
of  Is lam.

More elements, equally essential. in the origins of oriental studies in Europe must be dis-
tinguished. In the Arabic language, and sometimes only in that languagc. a considerable nurnber
o f t ex t so f t heGreek in te l l ec tua lhe r i t agehavebeenp rese rved .  Th i swas the resu l t o f t he la rge
translat ion movement in the Is lamic wor ld,  ever s ince the 8th century.  In the l2th and l3th
centuries, nulnerous Greek texts in Arabic garb were. oflen tbr the first time , introducecl into
Western Europe, by having been retranslated into Latrn. There had been in this translxrton
movement a prime interest in scientific texts: works by Aristotle rxther than by Ho6er, technical
texts rather than Greek theater. This road along which transmission of culture was eff'cctuatcct.
first from west to east and then the other wav around, was we ll known at thc time. one can
saf-ely assume that European scholars in the Miclclle Ages were fullv aware - whether they liked
it or not, of the Arab and Islamic origins of much of the leaming that was taught in their uni-
verst t tes.

Finally, the linguistic and etymological proximity oiArabic ro Hebrew and Aramaic, holy
languages to the Christians, was an incentive to the study of Arabic too, not fbr its own sake but
as an auxilliary science in order to elucidate difticult passages in rhe Holy scripts by etym6logi-
cal and grammatical comparison.

To sum up' tbur important reasons for the European interest in lslamic culture as it came
about by the end of the sixteenth century can be distinguished. Thev often were active simulra-
neously and interactively with one another:

l. Drplomatic, commercial and military contacts with Nluslim rulers.
2.  Apologet ical  and missionary act iv i t tes against  and among the Musl ims.
3. The Arab stage in the transmission of scientific and scholarly tcxts from the Greek helrage.
1. The study of Arabic as a tool for better understanding the original languages of thc B ible.

Later on, fiom the early lSth century onwards, an unbiasecl interest in Islamic history, rq-
gether with a genuine admiration for the literarv, cultural and scholarly achievements of Islarnic
culture came to strengthen these four basic incentives for the studv of Islam in Eurooe.

Malay Manuscr ip ts  ln  The Nether lands
In the Netherlands, oriental manuscripts materials have always been kept in the library of the
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University of Leiden' where oriental studies have come to be centralized in course of time. The
l-ciden library is the only institution in the Netherlands which is still active in purchasing manu-
scnpt materials, now for more than fbur centuries.

The study of Malay, and of other Indonesian langua-tes, came relatively late in the Nether-
lantls. There were less impurses to study Malay than there had been for the study or Arabic,
Turkish or Persian. Diplomacy, colonial cxpansion and missionary activities were the most
consprcuous There had been, ever since the first involvement ofthe Dutch in the Archipelago
an interest in the Malay lan-uuage, but this had been, in the first two centuries of Dutch lnvolve-
ment' ot a purely utilitarian nature and had hardly reached academic levels. and certainly not in
as far that manuscripts were colrected in an origanized w.y. As the first Dutch study of Malay
the grammar and dictionary compiled by F. cie Houtman and published in Amsrerdam in 1603 is
alwavs mentioned. No manuscripts seem to have been used for that work. some manuscnpts
from Indonesia. mostry from Java, have indeed reached Dutch pubric collections quite early.

There is a Javanese primbon which came with the rcturn Joumey of the frrst Dutch ex-
pedition to rhe East-Indies. It is a sixteenth-century manuscnpt on palmleaf, still kept ln the
Leiden Library (or. 266). At the time, it s,as thought that its rext u,as in Chinese, only proving
that neither Javanese nor Chinese were then known in Leiden. Its first critical edition appearect
as Iate as in I  88 I  (by J.G. H.  c unning ) .  Another o ld manuscr ipt  f rom ear lv-  l  7th century eur.an
fiom the Moluccas is still kept in the municipal library of Rotterdair. But these ur. ,n" .r-
ceptions. The Dutch minister and encyclopedic author on the Dutch East-lndies. Francois Valentrjn
(1666-1121), was, by the end of the 17th century. one of rhe first collecrors of Maray manu_
scripts His collection (ol which he publisheil a list) never counted more than some twenty tltles,
however. Several of these are now preserved in the National Library in Jakana. Valentrjn had
sent several  ofh is manuscr ipts ro h is leamed fr iend,Adr iaan Reland (1676- l7rg) ,  who was
professorat theUnivers i tyof  Utrecht .  TheseweredispersedafterReland'sdeath.  Af-ewhave
been preserved and are kept in the collections of Leiden Universiry and of the Royal Netherlands
Academy of Arts ancl Sciences. Reland. whose nanle rnust be remembered as one of the first
unbiased Dutch orientalist scholars, had a wide interest. Besides Arabic he was inrerested rn
Persia, both for the Islamic and the pre-rslamic period, and the languages of the Mara_v worrd.
But all these early beginnrnts of the scholarll, study of Malay manuscripts by Dutch schorars on
a l l r r3e scale.

That had to wai t  t i l l  rhe lgth and 20th centur ies.  when H.H. Juynbol l  publ ished his ca-
t a l ogueo f  Ma laymanusc r i p t s i n  l 8gg ,hedesc r i bed in i t some320manusc r i p r t ex t s .  Tha twas
the total amount of manuscripts available a hundrecl years ago in the library of Leiden. where
most Malay nranuscripts in the Netherlands were held. By far the larger part of these had come
rn one collection ro Leiden when the activities of the Royal Academy of Derfi. where civil
servants for the East-Indian sen,ice were educated, were discountinued in rg64. The prrnted
books werc sold to the Imperial Library of Berlin and the manuscripts were transf'erred to Leiclen.
Therehacl  beenear l ieracquis i t ionsbytheLeidenLibrary.  Ear l ier inthe lgthcentury. theGen-
eral Secretary of the Dutch Govemor-General was a true scriptorium of Malay manuscriprs.
Several of the products of this scriptorium have been preserved in Leicren. They can be re-
cognized by the diligent. clear, almost unimaginative handwriting, on paper used in the secre-
taryfor theproduct ionofofTic ia ldocuments.  Al l  scr ibes.someof whomhavebeenident i f iedby
name, were of  Malav or is in.
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Another source of manuscript materials were the General State Archives in The Hague. lt

often happened that ofTicial documents in Asian languages which were received from indig-

enous rulers were sent to professors of Leiden University fbr translation. The translations were

returned to the government and are now kept in the State Archives, but the originals remained in

the Leiden library. Several hundreds of often beautif'ully omamented letters dating tiom the late

l Sth century fiorn rulers tiom all over the archipelago, and also from Mala.vsia, were acquired in

this way. Yet another important source of Malay manuscript rnaterials is the Legacy of H-

Neubronner van der Tuuk (died 1894) which comprised several hundreds of original manu-

scripts commissioned by Van der Tuuk and of transcripts made by him.

When Ph. S. vap Ronkel published his supplerncnt to Juynboll's catalogue in l92l there

were some 503 new Malay and 264 new Minangkabau manuscript texts described. Many of

these come fiorn the collections made by Ch. Snouck Hurgronje (died 1936), who had given his

extensive collections on loan to the library. Van Ronkel's catalogue was the last extenslve

catalogue published. Both catalogues are written in Dutch, which means that they can now

hardly be used unymore outside the Netherlands. The most recently published survey of all

Malay manuscripts in the Netherlands is the Handlist compiled b1, Haji wan Ali wan Mamat

(1985).  Most  manuscr iprs ment ioned in th is Handl is t  arc in the Leic len Library (pp.  l6-66 and

75-90).  The Handl is t  contains short  re l 'erences to the publ ished catalogues and also l is ts a l l

ntanuscripts which arrived after l92l in the Leiden Library. In that respect thc Handlist is

p resen t l y t hemos tcomp le tesu rvey t i l l da teo f  t heca .  l 200Ma laymanusc r i p t t ex t s i n l - e i den .

The acquisition of Malay manuscripts by the Leiden Library is stil[ going on. Malav manu-

scripts are relatively rare on the international market. and usually rather expensivc. Everv now

and then. however, whenevor Malay manuscript materials present themselves on auctlons or the

art marker, they are purchased by the library. Recently three Malay rnanuscripts of the Lciden

library have been selectecl fbr reproduction in the facsimile series Manustripttt Ittdonesica- The

fbllowing texts hirve appeared till date:

-  H i ku l , a t l sn taYu t im  by l sma i l . f b l l owedbyasho r te r t ex t ( vo l .  t  ( 1993 ) ) .  Theo r i g i na l

manusc r i p t ( Le iden ,o r .  1693 )maybeap roduc to f  t heMa laysc r i p t o r i umo f  Ba tav i a .

-  MukhrasarTav'ur ikh al -Wustu,  a shon chronic le of  the Riau region (vol .2 (1991)) .

The or ig inal  manuscr ipt  (Leiden,  or .  1999) wls wr i t ten in Arabic and Lat in scr ipt .  I t

bears the seal of Raja Ali, Viceroy of Riau.

- Mtstit'at Illuslations Jiom tlte Tear:hittgs of'syaikh Ahnud ttL-Qustasti (.vol. 5 ( 1995)).

Theor ig inalmanuscr ipt(Leiden,  Ol2222')  isacolourfu lp ieceof  ar t .  Thetacsimi le is

produced in b lack-and-whi te,  and the ent i re manuscr ipt  wi th i ts  coloured diagrrms rs

made available on CD-ROM, together with the introductions. The entire book is made

available on Intemet as well: http://oasis.leidenuniv.nl:82/o12vier.htm

Since about 1977 the Indonesian scholar Dr. Teuku Iskandar has worked on an ext!'nsive

new catalogue of the Malay manuscript collections in the Netherlands. Funds were made

available through the treary between lndonesia and The Netherlands of cooperation in Indone-

sianstut l ies.  iskandarworkedforsomefburorf iveyearsontheproject ,wi thsecretar ia l  heipof

several younger scholars, but his work was never completed. Other duties, such as the collabo-

rarion on the lnclonesian-Dutch dictionary project. took most of Iskandar's attention. When he

was appointed as a prof'essor in Brunei it soon became evident that he woultl hardly have the

opportuniry to complete the book within the foreseeable flture. The last supervisor to the proJect

was Dr. J. Noorduyn. In 1991 the typescript and cardboxes of Dr. Iskandar and collaborators
were transferred to the University Library. and by then the projecr had come to a virtual
standsti ll.

The incumbent prof'essor of Malay in Leiden. Dr. Henk Mlier. then took it upon himself to
provide funds tbr the continuation of thc project. albeit on a slightly different brsis. A young
scholar. Dr. Edwin Wieringa. was tbund to work fbr one year on what should becorne the first
volunre of the Malay catalogue. Wieringa took Iskandar's typescript as a starring point and
enlargedi tconsiderably.  Headdedmanuscr iprsol theoldcol lect ions,whichwereonlyrecent l l -
identified as Malay, to thl: list rvhich had served as a starting point to Iskandar. He checked all
data given by Iskandar, aclded numerous bibliographical rel'erences and added short contents of
many texts. The contents ol the sheaves with documents and letters in Malay were analvzed and
all documents were described individually for the first time. Such activities had fallen outside
the scope of lskanda"s cataloguing, and they constitute the original contribution by Wieringa to
the project. The new catalogue should entirely supersede the two previous Dutch carakrgues by
Juynboll and Van Ronkel, and provide an entirely up-to-date description of the Malav manu-
scripts collection in Leiden and elsowherc in The Netherlands. lt should therefbre not merell'
contain ret'erences to the older Dutch literature on the subject, since the user group. especially
scholars in Valal ,s ia and [nt lonesia.  would not  be able i i rs t ly  to f inc l  these publ icat ions,  and then
to read them. Another original contribution by Wieringa to the project is the selection of over
one hunclred illustrations fbr the first volume alone. From this it is clear that Wieringa had not
acted as a rnere secretarial help. On the contrary. in he encl he hacl enlarged Iskandar's text bv
several  t imcs wi th h is own scholar ly  contr ibut ions and made the new text ,  that  is  volumc I  of  i t .
ready fbr publication by preparing an introduction and several detailed indexes. Vblurne I of the
new Malay catalogue, which is  wr i t ten in Engl ish ancl  which contains descr ipt ions of  s l ight ly
less manuscripts than Juynboll's catalogue contained. is now almost ready to go in print. A
committee of two fbreign experts was asked by the Leiclen Lrbrary to determine. firstll, whether

the text preparcd bv Wieringa was fit to print, and sccondly horv the aulhorship of the work
shou ldbemen t i onedon the t i t l e -page .  Sos inceSep tember l 994 the tex to f t he f i r s t vo l umeb l ,

Iskandar and Wieringa is more or less rerdy. My expectation is that thc first volume of this new
Malay manuscript catalogue will be published somervhere early in 1996.

The continuation of the project was approved in September I994 by the mixed Indonesiu-

Dutch execut ive commit tee of  the cul tural  t reaty betwecn Indonesia and Thc Nether iands.
Organizational problems, I am afraitl to say, have made it impossible till today to actually use the

large allocated funds fbr the project. But I arn optimistic in the sense that norv that funds have

been made available. the project will be continued betbre lon.s.

Bib l  iographica l  Remark

Al l  cat : r logucs of  publ ic  inst i tut ions in The Nether lands which contain Is lamic manuscr ipt

materials have recently becn listed in Geoffrey Roper (ccl.), World Surve,,- of Islunic t\IurtLt-

. i t r ' p t s .V r : l I . 2 (London1993 ) ,pp .346 -383 ' .ThcNe thc rkuu l . r , byJanJus tW i t kam.  S ince then

the Cutalogue of  Acehnese monust ' r ipt .s  in the Librury oJ Leidcr t  0ni t 'ers i t t  arul  ot l tcr

t 'o l lect ior tsouts ldar lccf t .compi ledbyP.VoorhoeveandT.Iskandar(Leiden L99zl)hasappearcd.

This catakrgue contains descriptions of texts writtcn in thc Acehnese language only.
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Towards a catalogue of  ls lamic Manuscr ipts
South Africa wlth special reference to the

Melayu manuscr iPts at  The CaPel

Bab l s

i n

MUHAMMED HARON

ln t roduct ion

T N the f ie ld u l  South Afr ican scholarship only a f tw indiv iduals '  names come to mind whcr

I  h, ,u"  n, , ,  neclected lu rccrrrd the contr ibut ions Musl ints h l tve mltde to rhe cLr l t t t ra l  l i [e o l

I  Sourh Afr ic l ;  scholars such as Rochl in.  Du Plcssies,  Van Selms. Kahler  and Davir is  are

amongst the m()re prominent persons who have stu.lied the Muslims' socio-cultural contri-butions.

v a n S e l m s n g 5 l ; 1 9 - 5 9 l , K a h l e r [ 1 9 7 1 . 1 9 7 6 ] , V a l k o f f  [ 1 9 7 2 ]  a n d D a v i d s [ 1 9 9 0 1  a r e t h e s c h o l -

ars who highlighted the number of extant Islamic manuscripts which have been rvritten in the

community,. Valkoff made a careful study of the Melayu-Portugue se tradition whilst Van Selnls.

Kahler and Davids tacklecl issues of the Arabic-Afrikaans linguistic movement.

Even though these indivicluals have atiempted to locate and identify certain manuscrlpts In

their original as well as lithographic tbrm. no attempt h.ls as Vet been made to record all the

extirnt manuscripts which are still circulating in the community nor is there any useful and com-

prehensive bibliographical article or catalosue available rvhich provide the necessary derails

about the conditions and description of the manuscrtpts.

The concern of this article therefore is to locate, list, identify and describe the stare rnd

content of some of the extant manuscripts: thc main objective is to help towards drawing up a

comprehensive catalogue of lslamrc manuscripts in South Africa. Befbre listing the manuscripts

the article will discuss the interaction between the South African Muslim communitv and their

manuscripts and in the concluding part provicle a brief textual analysis of one or more tlf the

texts cntered in this tentativc. limited bibliographical article. This article should be seen as a

pretiminary presentation of a much larger project on the subject. And it should llso be vlew'ed as

an attempt to lay a fbundation which should stimulate other South Al'rican researchers as well as

those from abroad, to further explore this community's rich heritage'

South Afr ican Musl ims and ls lamic Manuscr ip ts

As early as April 192-5 Mr Graham Botha. the then chiel archivist at the South African Library'
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